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OCOBJIMBOCTI BJXUBAHHS IPTAH/IU3MIB B IPTAHJICHKIV AHIVIIMCHKIA MMEPIOY
IPTAHJACBKOI'O JIITEPATYPHOI'O BIAPOJKEHHS
(KIHEIIb XIX — ITIOYATOK XX CTOJITTA)

Cmamms npucesuena ananisy ipranousmie @ ipaanocvKiu aneniticokii nepiody Ipnandcekozo nimepamyphnoeo 8iopoodcenns (Kineysb
XIX — nouamox XX cmonimmsi), 3ano3uyeHux 8 KOHMeKcmi NiH28OKYIbMYPHOI 63aeM00il. Y cmammi po32nsioaromscs makoic pakmopu, sKi
6NIUEAIOMb HA OUHAMIKY Ma NPOOYKMUEHICIb 3ano3udens. Ha mamepiani Xy00dicHix meKcmie an2ioMOGHUX IPIAHOCLKUX A6MOpi6 KiHysl
XIX — nouamky XX cmonimms (Binvsama bamnepa Heiimca, I3ab6ennu Aeecycmu I pecopi (nedi I pezopi), [ocopoxca Binvsima Paccenna (nces-
oonim A.E.) ma [oicona Minninemona Cinea) Oynu eungneni ocoonugocmi 6UKOPUCMAHHS 3aN03UYeHb 3 IDIAHOCHKOI MOBU 8 AH2NIUCHLKIL MOBI
Ipnanaii. O6rpyHmMo6ano 00YinbHICHb NOOANLUIOZ0 OOCTIONCEHHS MEeHOEHYIL 3an03uteHb ma acUMiIAYil ipIAHOCLKOL 1eKCUKU 8 AHSTILICHKIl
MOGI 07151 PO3YMIHHS MEXAHI3MI@ Ma HACTIOKIB NIHeBOKYIbMYPHOL 83a€MO0Ii 8 ymosax Ipranoii.

Kniouosi cnosa: 3anosuuenns, nine6oKyibmypHa 63aemMoois, clo6a-pednii, MOGHI KOHMAKMU, KOHMAKMYO4i MOGU.
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THE PECULIARITIES OF IRISHISMS IN IRISH ENGLISH WITHIN THE PERIOD
OF THE IRISH LITERARY REVIVAL
(END OF THE 19™ - BEGINNING OF THE 20™ CENTURY)

The article deals with the analysis of borrowings from the Irish language in Irish English within the period of the Irish literary revival
(end of the 19" century — beginning of the 20" century) borrowed in the context of linguo-cultural communication. The article also examines
the factors that affect the dynamics and productivity of such borrowings, among which — the absence of competitive equivalents in English,
a necessity to establish social contacts between English and Irish speakers and cultures, the revival of Irish autochthonous elements,
and others. Four main historic periods of borrowings in the course of Anglo-Irish contacts are schematically outlined with the article
concentrating on the third period, i.e. the Gaelic Revival. The material for the article is based on the literary texts of the English-speaking
Irish authors of late 19" and early 20" cc. (William Butler Yeats, Isabella Augusta Gregory (Lady Gregory), George William Russell (alias
AE) and John Millington Synge). The peculiar features of Irish borrowings, their use and functions were examined as well. The expedience
for a further study of borrowing tendencies and assimilation of Irish vocabulary in Irish English was substantiated, which would contribute
to understanding the mechanisms and consequences of linguistic and cultural interaction in Ireland.
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VY craTTi po3risaaeThes npobdieMa 0coOIMBOCTEN BKMBAHHS ipIaHAN3MIB B ipJaHACHKIH aHTTIHCHKIN Mepiofy ipIaHAChKOTO
nitepatypHoro Bixpomkenns (kineip XIX — mouarok XX cromittst). Martepiaaom DOCIiKEHHS CIyrye BUOipka XyJOKHIX TEKCTiB
AHTTIOMOBHHX iPIaHICHKMX aBTOPiB Kinmd XIX — mouatky XX cromitTs, 30kpeMa Bimesma Batmepa Meitrca, I3aGemmm ABrycrn
I'peropi (;texi I'peropi), [xopmxa Binbsama Paccema (ncesnonim A.E.) ta xxona Mimniarrona Cinra.

AKTYaJIBHICTB JOCITI/DKEHHS BU3HAYAETHCS OLITBHICTIO IIPOaHaIli3yBaTH JTIHTBOKYJIbTYPHY B3a€MOIIIO aHTITIHCHKO] Ta ipiaH/-
cpKoi MOB B Ipranfiii Ha BU3HaYE€HOMY €Tali MOBHOTO KOHTaKTyBaHHS, a TAKOXK TMOSICHATH TpaHcdopMallii y JIeKCHIi aHTTiHCHKOT
MOBH, CIIPUYMHEH] KOHTAKTYBaHH;IM aHTJIIHCHKOT Ta ipJaHAChKOI MOB.

Hamr 1opo6ok I0MIOBHIOE OCTaHHI TOCHIIKESHHS Ta MyOiKallii, ToB’s3aHi i3 mpo01eMoro 3aro3uyueHb B ipJlaHAChKOMY BapiaHTi
AHTJIIHCHKOT MOBH, (POKYCYIOUMCh Ha KOHKPETHOMY I1Epioii 3a103M4YeHb Ta KOMIIIEKCHO aHali3ylouH ioro.

IIpoGnemMa MOBHOTO KOHTaKTYBAHHS ipNaHCHKOI Ta ipMaHACHKOi aHIIIChKOT — He HOBA. [1 BUBYATM BiTYM3HSHI NiHIBiCTH —
O. I. A6bpamosa, /. B. ITonropoanuk, O. 1. Jopomenko, O. M. Ionymmuna, Tak i 3apy6ixui gocuiguuku — T. I1. Jonan, P. Xixi,
M. ®innmyna, Jx. JI. Kannen ta inmi.

IIporec 3amo3u4eHHs y pi3Hi Mepiou JTiHTBOKYJIBTYpHOT B3aeMOii He OYB iI€HTHYHNM, He OyJIa OHAKOBOIO TAKOXK i TMHAMIKa
bOTo mpoitecy. [InTaHHs HaIiOHANIBFHO-KYJIbTYpPHOI criennu(iKy 3aro3u4eHol ipiIaHIchKol JIEKCHKH B aHTIIIHCBKI MOBI OTpebye
HOJAJbIINX JTOCTIIKEHb.

HoBu3Ha Hamoro JOCIiHKEHHS MOJIrae y aHaiizi ocoOIMBOCTEH BKMBaHHS ipJaHAN3MIB Y TBOpax aBTOpiB mepioxy Ipmamn-
CBKOT0 JIiTepaTypHOro BifgpomkenHs. LIl He BUpilIeHii paHilie YacTHHI 3aralibHOT IPOOIEMH i TPUCBSIIYETHCS HAIIE JOCIIHKESHHS.

Hamroro MeTOI0 € T0CTiKeHHS JTiHBrOKYJIBTYPHOT B3a€MO/IiT ip1aHIChKO1 Ta aHTIifichkoi MOB y Ipnanaii, 30kpema 10CIiaKeH-
Hs 0COOJIMBOCTEH MOMOBHEHHS CJIOBHHUKA aHTIiHChKOT MOBH Ipianii ipiaHau3MamMu Ha eTari ipiIaHIChKoro JIiTepaTypHOro Bigpo-
JDKEHHS. MU TaK0XX CTaBHMMO 32 METY PO3IJITHYTH YMHHHUKH, 1110 BIUIMBAIOTh HA 3aII03MYEHHS Ta 0COOIMBOCTI 3aI103UUECHOT JIEKCHKH
B ICTOPUYHOMY TIEpiO/Ii.

IMpu nocmiKkeHHI MU BUKOPHUCTOBYBAJIM OIMCOBHIA, KOHTPACTUBHHUI Ta KOHTEKCTOIOTIYHUI METOAN.

TeopeTnyHa 3HAYMMICTH JOCITIIKEHHS IOJArae y IOCITIIKEHHI OCOONMBOCTEH Ta YMHHUKIB, IO BU3HAYAIOTh BXKMBAHHS
ipJaHAM3MIB B ipJIaHICHKIN aHMIIICHKii Tepioy ipJaHACHKOro JIITEpaTypHOro BifpomkeHHs. [IpakTuyHa [iHHICTh AOCIIKEHHS
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TIOJIATAE Y MOJKJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHs OTPUMAHHX Pe3yJIbTaTiB B Kypcax AiaJIeKTOJIOTi, IIHIBICTHYHOTO aHAIIi3y TEKCTY, JiTepary-
PO3HABCTBA, COLIOMIHTBICTHUKH, 3araJlbHOIO MOBO3HABCTBA.

Oco06yMBO BaXJIMBE MicCIie y Teopil 3aro3n4eHHs 3aiiMae caMme MUTaHHs PO BU3HA4YeHHs TepMiHa. JlediHimis TepMina, monana
B «EHIknonenii ykpaincbkoi MOBM»: «3amo3ndeHHs — 3ByK, Mopgema, clioBo abo foro okpeciieHe 3HaueHHs, (pa3eoori3M, CUH-
TaKCHYHA KOHCTPYKILis, IEpEHECceHi 3 O/IHi€T MOBH B iHIIY, a TAKOXK caM Mpoliec MoAiOHOoro nepeneceHHs» [5, ¢. 179]. TobTo 3amo-
3WYEHHs] — He JIMIIE POIIeC MPOHUKHEHHS €IEMEHTIB O/IHi€] MOBH B iHIIY NP JIIHIBOKYJIBTYPHHX KOHTAKTaX, a TAKOXK 1 pe3y/IbTaT
poro npotuecy [3, c. 147].

3amo3nuyTHCS HE JIMIIE ClI0Ba a00 BUPA3H, alie i MOHATTS, KOHIIENTH, SKi € CIIOCOOOM CIPUITHATTSI HABKOJIHUIIHBOT TiHCHOCTI
[4]. Inst ceMaHTHYHOTO aCMEKTy 3alI03MYESHHUX OJIMHUIb XapaKTEPHUM € 30€peKeHHs iX CMHUCIIOBOT CTPYKTYPH, 1110 3yMOBIICHO BY3b-
KOIO CIICIliai3alli€ero, MPeAMETHICTIO Ta TEPMiHOJIOTTYHICTIO JICKCUKH.

Amnriiiiceka Ta ipraHacbka MOBH NepeOyBaiM y TICHUX KoHTakTax rmoHas 800 pokis. B3aemoBinHocHHM Mix Haponamu bpuran-
CBKHX OCTpOBIB Ta Ipiannii csaratote XII cromiTrs.

Taxi cnosa, sik boycott, whiskey, hooligan, bog, loch, trousers, clan Ta gob — 3amo3u4eHHs 3 ipIaHICHKOI MOBH. IpiaHaChKi
cioBa Ta (pas3u BIUIMHYJIM HA aHTJIIMCHEKY MOBY He JinIe B [pmaHmil — nesiki MpUKIaIu BKUBAIOTHCS B ipJIaHICHKIl aHTTIHCHKIH Ta
€ IIMPOKO BiJJOMHMH Yy BCbOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi.

IooauHOKi JIEeKCHYHI OJIMHULI OYyJIM 3ar03WYEeHi i1 Yac paHHBOTrO Mepioay JIHrBOKYIbTYpHOI B3aemonil (XII — X VI cromitTs).
BinpLricTh i3 3amo3n4eHb PaHHLOTO Mepiofy He OyiaH IMPOAYKTUBHUMHM, TOMY BOHH HE NPEICTAaBJIEHI B ipiaHJCHbKIiH aHTITiIHCHKIl
cporonui. Cepell NOTEHIIHHUX MPUYMH — BUIAIKOBUI XapaKkTep 3all03MYCHUX JISKCHYHUX OJIMHHIIb, a TAKOX iXHs apxaizauis. [o
He0araThOX 3aMo3MYeHb IIHOTO MEePIoy HaJekKaTh TaKi JIEKCEMHU sK, HampuKia, ‘bog’, ‘clan’, ‘glen’, ‘gob’, ‘loch’.

VY miznimni nepioan (XVII — XX cronitrs), Oyiau 3amo3uueHi JekceMu ‘boycott’, ‘hooligan’, ‘whiskey’. ¥ XIX ctomiTTi, kKoJu
B3a€MOJIisl ipJIAaHICHKOI Ta ipIAHICHKOI aHIIIHCHKOI CTa€ TICHINIOW, OKPEMi CJIOBa HAOyBalOTh HOBHX 3HaueHb. OIHHUM i3 TaKHX
TIPUKJIAZIB € ipJaHAChKe cinoBo bodach, sike codaTKy 03Ha4yaio 1. xaM, HEBUXOBaHa JIFOJMHA 2. (3HEBAXIIMBO) cTapa JIOJHHA, a Y
XIX cromitTi HabyoO 1Ie oHOTO 3HaueHHs. CaMe B IIeii Yac CIOCTepiraeThes BiPOHKEHHS IHTEpECY 10 KEIBTCHKOTO (OJIBKIOPY,
ne bodach — maxpaii, sikuit HiOUTO BUKpagaB abo MyuuB noranux aireit. Cep Yonrep CkoTT BukopucToBye bonaxa ['maca y cBoemy
pomani Waverly sx 3uak cMepri; y Binbsma Batiepa Ueiitca y TBopi The hour-glass bodach — MicTuunmit mepcona, aKuii yoco-
0JIF0€ HAMPUPOAHY XUTPICTh 1 IKOTO 3yCTpivae OUH i3 MaHJPIBHUKIB y JJOPO3i.

Jlesiki 3am03uueHHs 3 ipJaHAChKOT MOBH J100pe ()OHOJIOTIYHO Ta rpaMaTHYHO aJalTOBaHi 0 aHIIIIHCHKOI, 1 TOMY € He 30BCIM
oueBHaAHUMU. Sk pukiaz, bother (TypOyBaTn), sike, HalliMOBipHillle, TOXOAUTH Bif ipnanacbkoro bodhairim, mo o3xavae oraynryio
(bodhar /bvaurY/ «deaf»). Jlekcema Breple BXKUBAETHCS Yy TBOpaX ipaaHAChKHX nucbMeHHUKIB ([[xo3ed Llepinan Jle danto, k.
Csidr, Jlopenc CtepH), 1110 Ja€ MiICTABU BBAKATH 11 3aMO3HUCHHSM 3 ipJIAHICHKOI.

AHaIi3yr0ud TEHJICHIIT JIIHTBOKYIBTYPHOI B3a€EMOIIT BiJl MOYATKY 3aMO3WY€Hb i IO ChOTOJHI, MH MOXXEMO YMOBHO BHIITUTH
JIeKiJIbKa TepiofiB:

1.Hatipanimmit nepion, skuit Tpusas npudausHo 3 XII o XVI croniTrs, € nepiogom nouatkoBoi BaeMoii. BinOyBaeTscs B3a-
€MOJIis He JIUIIIE aHTTIHCHKOT Ta ipJIaH/IChKOi MOB, a |, y IIMPIIOMY aCleKTi — iXHiX JIHIBOKYJIBTYpP. AKTHBHE 3pOCTaHHS HACEICHHS
Ta YyTBOPEHHS MICT, ITOXKBABJICHHS TOPTIBJIi MK JIBOMa HapoJaMH CIPHAIOTH MOBHOMY KOHTaKTYBaHHIO. Bike TOMi CIIOBHUKOBMH
CKJIaJl aHTJIHChKOT MOBH IpiaHil MOMOBHIOETHCS IpJIaHIM3MaMHU, K HACTIIOK TICHININX TMONITHYHHX Ta CIMEHHHX 3B’S3KiB MiX
IpIaHISIMU Ta aHTIiIIME, 110 TpuBanu Bix CepeanboBivus g0 XVII cromiTrs.

2. [Ipyruii nepios XapakTepu3y€eThCsl TOYATKOM KYJIbTYPHOI acUMUIALIT 1 yMoBHO TpuBaB 3 X VII cTomiTTS 0 NepIoi mojJoBHHH
XIX cromiTrs.

Biiina i kononizaiis X VI — XVII cTtoniTe mpuU3BOAATH A0 TOTO, 110 [paH/is OMUHAETHCS i KOHTposaeM AHTIil. OqHak 1e 0yio
3IHCHEHO IIHOK BEIUKOr0 30ypeHHs MO0 MpaBa BIACHOCTI HAa 3€MITIO Ta HEpiBHUX 3akoHiB. [Iporsarom XVII cTomiTTs 38’ s13Ku
Mmix HloTnanaiero ta Ipnannieto pisko 3aHeNnanaloTh i,9K HACTIJOK, reJbChbKa MOBa PO3UISETHCS HA iPIaH/ICHKY TelIbCbKY Ta LIOT-
JIAHJCBKY TEeIIbCBKY.

3. Tperiii mepion (apyra nmososuHa XIX — nepia Tpetuna XX cT.)

BrumBw ipiaHIcbkol MOBH Ta KyJIBTYPH, @ TAKOXK 3all03WYEHHs 3 Hel Oyiu 3Ha4HOI0 Miporo HecBizomumu o KiHns X VII cro-
nitta. Ocranni Tpu AecatiiTrss X VI cTomiTTs, ofHaK, CTall CBIKOM KEIbTCHKOTO BiJIPOKEHHS.

KenbTchke Bipo/DKeHHS (TaKO)X Ha3WBAIOTh «KEIBTCHKUMHU CYTIHKaMmM») — pyX i HanpsaMm y XIX ta XX CTONITTAX, IS SIKOTO
XapaKTepHUIl IHTepeC 10 KeIbTChKOI KyJIbTypH. XyJ0XKHHKH Ta MICEMEHHUKH CITHPAIOThCS Ha TPaIULii IebChKOT Ta BaJUTIHCHKOT
JTEepaTypH Ta Tak 3BaHE «KEIbTChKE MUCTELTBO» — T€, 0 ICTOPUKH Ha3UBAIOTh OCTPIBHMM MHUCTELTBOM (PaHHbOCEPEIHbOBIYHMH
ctuib Ipnannii Ta bpuranii). HesBaxkaroun Ha Te, 0 BiIpOPKEHHs OyJI0 CKJIQJHUM Ta OaraTorpaHHUM, BOHO Bin0OyBasoch y Oara-
THOX cepax Ta B pizHUX KpaiHax [liBHIYHO-3axigHOT €BpoITH, HOro HAMBIIOMIIINM BTiICHHSM €, MaOyTh, [piaHachKe iTepaTypHe
BiIpOKEeHHSI. [pIaHaChki MMChMEHHUKH, BKIOYarouu Binbsma batnepa I7IeﬁTca, neni ['peropi, A.E. Paccena, Ensapna Maptuna
ta Enpapna [Tnynkerra (opaa JlancaHi), CTUMYITIOBaJIM HOBY OLIHKY TPaJHLIHHOI ipiaH/IChKOI JIiTepaTypH Ta ipJaHAChKOl moe3ii
nanpukinni XIX nouarky XX cromirtrs. [7]

4. CyuyacHwuii nepion (apyra tpetnHa XX — nmoyatok XXI cTomiTrs)

Iounnaetbes micas 1937 poky, komu I[paanmist mporosocuiia cebe MOBHICTIO He3alexHO Bif Benukoi bpuranii. [Lnsx mo He-
3aJIeKHOCTI OYB JOBI'MM Ta MOBHUM TpyaHouliB. Kammnanii XIX cTONITTS 32 aBTOHOMIIO UM HE3aJCKHICTh 3aBEPIIMINCI BUOOpaMHU
1918 poxky. lllunn ®eifH oronocus ipnaHaChKy He3alexHicTh Bin bpuranii, crBopuB napiaaMent y JlyOiaiHi Ta IpOrojocuB Hesa-
nexHicTe Ipnannii Bix Benukoi Bpuranii. [Ticns mporo movanacs BiiiHa 3a HE3aJEKHICTh, KA 3aKiHUMIACS AHTJIO-IpIaHaCEKUM
noroBopoM 1922 poky. 3rizHo 3 goroBopoM, Ipianais noxinsuiack Ha IpnaHackKy BUIBHY JepikaBy i3 HalliBABTOHOMHHM CTaTyCOM
y cknani bputancekoi iMnepii Ta aaminicTpanito B [TiBuiuHiit [pnanaii, sika 3anumianacst yactunoro Bennkoi Bpuranii. Inmmmu cio-
BaMH, JIOTOBip BU3HA4YMB cTatyc Ipnanmii sik Opurancekoro qominiony. llicTs miBHIYHUX rpad)CTB i3 MPOTECTAHTCHKUM HACEICHHIM
(Onbctep) ysiimm Ge3nocepenHbo a0 ckiany Bemikoi bpuranii. [ToBHy He3anexHicTs B Benukoi bpuranii Ipnanais 3mo0yna y
1937 poui.
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3a T. I1. donanom [6, c. 27], nBoMoBHIcTh B Ipnanaii nounnae popmysarucs nounnatoun i3 XVII cromitrs — 3 gacis OniBepa
KpomBersi, koM kpaiHa MepexoAnTb i BIUIMB AHIIT I KyJIbTypHa B3a€MOJis cTae Bce nomiTHimor. KonoHizauis npu3BoauTh
JI0 TOTO, 110 ipJIaHJICBKy MOBY BHUTICHSIOTSH i3 6aratbox cep CyCHiIBHOTO JKUTTS, 3eMJIi ipJaHALiB KOH(ICKOBYIOTh Ta IEepealoTh
AHTTINAIIM, & CAMHUX ipJIaH/IiB mepecersttoTh. X VII cTomiTTs cyTTeBo 3MiHmIIO nemorpadito Ipmanmii ta, sk mume M. @innmyna: «Y
BCiX MpOBIHIIsX, KpiM KoHHAXTy, 3eMieBIacHUKaMy OyJIM aHIJIOMOBHI IIPOTECTAHTHIO. .... Benuki Oy IMHKN yTBOPIOBAIN LIEHTPH,
Jie PO3MOBJISUIM aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO: OPEHJApi 1 CIIyrH MOBUHHI OyIM BUBYMTH aHTJIHCHKY MOBY, 00 CHINKYBaTHCS 31 CBOIMHU
rocrioapsamu.» [8, c. 32]

IpnaHachKkOr0 MOBOIO MOCTYTOBYIOThHCS TIEPEBAYKHO Y CIMBCHKIN MICIIEBOCTI, B TOW Yac K aHIIIIHCHKA CTa€ MOBOIO MOJIITHKH,
KYJIBTYPH, PEIIirii Ta eKOHOMIKH [6, ¢. 37—46]. Ockinbku Ha TepuTopii Ipnanaii 3 XVII cTomiTTs 0JHOYACHO CITiBICHYIOTH JBi MOBH,
IO 3aCTOCOBYIOTHCS y PI3HUX (YHKI[IOHATBHHUX cdepax, MH MOXKEMO CTBEP/DKYBAaTH MPO BCTAHOBICHHS auriocii. Ha Bigminy
BiJl IBOMOBHOCTI Ta 6araTOMOBHOCTI, JUTJIOCIS Mepeabadae CBijoMy OIIHKY MOBIIIMH CBOIX iZ[ilOMATHKOHIB iB 3a IIKAJIOK «BHUCO-
K€ — HU3bKEY, KYPOUUCTE — MOBCAKIECHHE» TOWIO. [2].

VY nepuriit monoBuHi XIX cTOMITTS HOCIT aHITIIHCHKOT MOBH MOCTYIIOBO NMOYMHAIOTh MEPEBUILYBATH KiJIbKICTh HOCITB ipiaHn-
cbkoi. Kpim Toro, Benukuii ronox 1840-x pokiB OyB BayKIMBUM YHHHUKOM HOIIMPEHHS aHTITIHCHKOT MOBH: KUJIBKICTh HOCIIB ipiaH/-
ChKOT MOBH 3MEHIIIMIACA PHOIn3HO Ha 25% (2 minbitonu MoBIIiB. [10]

Lleii mepiof XapakTepHU3y€eThCsl aKTHBHUM 3aII03WYEHHAM ipJIaHAN3MiB, sIKi MOXKHA TOIUINTH HAa:

1) peastii MOBCSIKACHHOTO XXUTTA, 30KpeMa, npeametu nodyty (losset, dudeen, currach (curragh), mether (madder), pookawn,
shebeen, shillelagh), onsr (brogue, trousers, brat, pampootie), ctpaBu (crubeen (cruibin), drisheen, griskeen), Hanoi (poteen,
whiskey);

2) TonoHimMu Ta Tonorpadiuni Hassu (Gaeltacht, Eire, Cill Réndin, Inis Mor, Loughgallm, Inis Medin);

3) imeHa Tta npi3suina (boycott, hooligan, Shan Van Vocht, Orrery);

4) Tutymu (Ard-Ri, Uachtardn na hEireann, Tanaiste);

5) nonituuHi noHATTS (fory, tanish, Fenian, Sinn Féin, Bunreacht na hEireann, Fianna Fail);

6) my3uuni inctpymentn (bodhrdn, uilleann pipes);

7) cniopt (caman, sliotar (sliothar ), camégaiocht, cluiche corr)

8) miconoriuni Ta GONBKIOPHI eneMeHTH (sidhe, merrow, banshee, leprechaun);

9) ocobnuBocTi nauamadry (lough, bog, esker, turlough, boreen, callow);

10) peanii poCITUHHOTO Ta TBAPUHHOTO CBiTY (sleabhac, Bucalaun, dulse, drum (drumlin), shamrock, pollan, moiley, gillaroo,
barmbrack, sceach, coccagee, colcannon).

Yunmaro TakMXx JIeKCeM MoOYTYye Y XyA0XKHIN JIiTepaTypi, Hamp.

‘He can farm simply, burn kelp, cut out pampooties, mend nets, build and thatch a house, and make a cradle or a coffin.’

‘She brought her son down by the coast of Galway, and came out in a curagh, and landed below where you see a bit of a cove.’
(J.M.Synge, 'The Aran Islands’, 1906)

pampooties “uepeBukn, Mokacuuu ~ — from pamputa, a kind of shoe with good grip worn by men in the Aran Islands;

curach (anglicised curragh) “aoBen” — an Irish boat made from skins or tarred canvas stretched over a wooden frame.

3ano3uueHa JIeKCHKa CIIPHsUIA aJjanTalil aHrIiiChKOl YaCTUHN HACeNeHHs 10 HOBOi KynbTypH. KpiMm 3amo3udeHHs moOyToBHX
peaniii, y nepioq IpnaHaACchKOro BiIpO/PKEHHS aKTUBHIIIE BUKOPUCTOBYBAJIMCS MECTIIMBI 3BEPTaHHS ipJIaHICbKO0 MOBo. [l ip-
JaHACckKOl aHrmicbkol XIX cTONMITTS XapakTepHe MIMPOKe BXKUBAHHS 3MEHIITYBaNBbHHUX (OpM, 37e01I6110T0 Y GONIBKIIOPI Ta Toe3il,
Jie IeCTIIMBI (POPMH 4acTo € 3aco0aMy BUPAKEHHS XYI0KHBOI MOBH.

a cushlamachree “most mo6oBe” — Irish cuisle mo chroidhe, literally «vein of my heart.»

‘Well, Mary, ‘ says I, © a cushlamachree, it’s dark enough for us to go, and in the name of God let as be off.” (‘Shan Fadh’s
Wedding’, in Traits and Stories of the Irish Peasantry, William Carleton, 1830)

“O Erin how sweetly thy green bosom rises,

An emerald set in the ring of the sea,

Each blade of thy meadows my faithful heart prizes,

Thou queen of the west, the world’s cushla ma chree.”

(John Philpot Curran. ‘Cushla ma Chree’, 1825)

3ano3uueHHs BOTro Hepioxy OyJu MPOAYyKTUBHUMHU 4epe3 Kijbka npuyuH. [leprr 3a Bce, He Oyi10 KOHKYPEHTHO CIIPOMOKHHX
CKBIBAJICHTIB Yy aHIIIiHCHKii MOBi. KpiM 11b0T0, BUHUKIIA HEOOXiMHICTh BCTAHOBJICHHS COIIaJIbHUX KOHTAKTIB MK HOCISIMH aHIJTil-
CBKOI Ta ipaHJIChKOI MOB Ta KyJbTyp. 3alO3WUeHi JIeKCeMH Oyin peajisiMi COLIaJbHOTO JKUTTS, IO CBIAYWIO NMPO KYJIBTYpHY
B3a€EMOJIIF0 HOCITB ipJIaH/ICBKOI Ta aHriHcbkol MOB. TorovyacHe aHIJI0-ipJaHAChKe CYCHIIbCTBO OYyJI0 COLiaNbHO, PEiriiHO Ta mo-
nitnaHo mudepeniiiioBane, B SKOMy MOBa BUKOPHCTOBYBanach sk 3aci6 camoineHTudikarii.

VY nepion IpnaHackKOro BipomKeHHs BiOYBa€EThCs 0AaraTo 3armo3uyYeHb Ha MO3HAYCHHS Mi()OTOTIYHUAX €JIEMEHTIB, OOPAIIB Ta
TpaaunLii, CBAT, TOWO. Ipmanamni, MabyTh, SIK HIKOJIN paHillle TOYHHAIOTh YCBITOMITIOBATH ce0e OKPEMOIO HaIli€l0, BUPAXKAIOUH CBOIO
KyJbTYpHY CaMOOYTHICTh y MOBi. AHTJIOMOBHI ipyanzceki aBTopu Kinng XIX — mouarky XX cromitrs, 30kpema Binbsm batnep
Weiirc, I3a6emna Asrycra Iperopi (neni Iperopi), Ipxopmwk Bimesm Paccern (A.E.), Jxon Mimmiarron Cinr Ta i, 3acBixgyioTs
BIIPO/IXKEHHS] aBTOXTOHHUX €JIEMEHTIB y CBOIX TBOpax:

‘The Sidhe [the fairies] have been, like the Angels, from before the making of the earth.’(Lady Gregory, ‘Visions and Beliefs in
the West of Ireland, 1920)

‘Then Cuchulain [Irish warrior hero] went on his way, and Cathbad that had followed him went with him.” (Lady Gregory,
‘Cuchulain of Muirthemne’, 1902)

‘She parted from the esker [a river valley in Ireland] as the Banshee[a female spirit in Irish legends who wails warning of a death
in the house] keened for me.” (Alice Furlong, ‘The Warnings’, 1922)

TononimMiuHi 3an03UUYeHHS BioOpakany y MoBi reorpadiuni 06’extu Ipnanpii, siki yacto OyJM afanTOBaHUMU JI0 AHTIIIHCHKOT
MOBH:
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MOBHI CUCTEMMU: ITPOBJIEMU PO3BUTKY TA ®YHKIIIOHYBAHHS
B ITOJIIETHIYHOMY TA INOJIKYIBTYPHOMY MMPOCTOPI

‘...the girls spinning at the doors, and to the robbers on the mountain of Gulben.” (W.B.Yeats, ‘The Crucifixion of the Outcast’,
1894)

Gulben (Irish name «Binn Ghulbain») — is a large flat-topped rock formation in County Sligo, Ireland.

Hepinko nexcu4Hi 3a1103n4eHHs ONMCYBaIH MICLEBICTh Ta HA/IaBaJIM XapaKTEPUCTHKY TOMOHIMaM:

‘...she’d have to spend the night going through little boreens [cinbcrka gopora].’ (Lady Gregory, Visions and Beliefs in the West
of Ireland, 1920)

BukopucranHs BurykiB-ipnanau3MiB HanpukiHi XIX — Ha moyatky XX CTOJITTS NPOTHCTABIISIIO eMOLIHHICTD ipyanuiB [1, c.
33-36] ctpuMaHOCTi y MOBJIGHHEBIH MTOBEIIHII HOCITB aHITIOCAKCOHCHKOT Ky IbTypH [1, c. 19-22] :

‘And the men used to go in on Sunday morning before the houses were open to buy a waistcoat or a trousers — moya!’ (J. Joyce,
‘Dubliners’, 1914).

Mar dhea /mar’je/, /mara’jee/ ‘mor ya’— a sceptical interjection used to cast doubt, dissent or derision (or all three). Mar
dhea literally means as were it, i.e., as if it were so.

Bedad — from by dad, euphemistic form of by God

‘Bedad, then,’ he said, ‘isn’t it a great wonder that you’ve seen France and Germany, and the Holy Father, and never seen a man
making kelp till you come to Inishmaan.” (J.M.Synge, *'The Aran Islands’, 1906);

Otxe, pe3yIbTaTH aHAi3y KOHTAKTYBaHHS aHIIIIMICHKOI Ta ipJIaHCHKO JTIHTBOKYJIBTYP Ta OCOOJIMBOCTEH BXXUBAHHS ipIIaH U3~
MIB JI03BOJISIIOTH 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. Ha niHrBOKYJIbTYpHY B3a€MOJII0 BIUIMBAJIM Pi3HI YMHHUKH: TJIMOMHA Ta IHTEHCHUBHICTh KOHTAKTIB, ICTOPHYHUI KOHTEKCT,
BiZIPOKEHHS KeIBTCHKOT KyJIBTYpH, 3pOCTaHHS HAI[lOHAIBEHOT CAMOCBIZTIOMOCTI TOIIIO.

2. Ipyra nonosuna XIX — nmoyatok XX CTONITTS — HAWOIIbII aKTUBHUIT IEPioJT IEKCUUHHX 3aII03MYEHb 3 ipJIaH/ICbKOT MOBH J10
aHTIIHCEKIHM MOBI [pmanmil.

3. Haii6inbI mpo{yKTHBHUMH 3aII03MYEHHSMH € KITFOYOBI JJIsl aBTOXTOHHOT KYJIBTYPH peajlii IOBCAKASHHOTO XKUTTS Ta COLlialTb-
Hi peautil.

[TincymMoBytoum, BapTo 3ayBakKUTH, IO OKpeciIeHa mpodiieMa (yHKIIOHYBaHHS ipIaHIU3MIB y ipJIaH/ICHKii aHTTIHCBKIN CBil-
YHUTH PO HEMepeciuHy POk JIIHIBOKYJIBTYPHOI B3aemoil. [Tomanbii JOCHiKeHHs ipIaHqu3MiB IONOMOXKYTh 3pO3yMITH MeXaHi3-
MH Ta HACJiJKN JIIHIBOKYJIBTYPHOT B3aeMoJIil B yMoBax Ipmannii.
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